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AUGLYSING

um samning um stofnun Ranns6knastofu Evrépu i sameindaliffraeoi.

Hinn 26. febraar 2007 var rikisstjorn Sviss afhent adildarskjal fslands vegna samnings um stofnun
Rannsoknastofu Evrépu i sameindaliffraedi sem gerour var i Genf 10. mai 1973. Samningurinn 60ladist
gildi ad pvi er Island vardar hinn 26. febrtar 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.



Nr. 67 7. desember 2022

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um stofnun Rannséknastofu Evrépu i sameindaliffrzedi.

. Lydveldid Austurriki, Konungsrikid Danmérk, Lydveldid Frakkland, Konungsrikié Holland,
Israelsriki, Lydveldio Italia, Hid sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-Irlands, Rikja-
sambandid Sviss, Konungsrikio Svipj6d, Sambandslydveldio byskaland

sem eru adilar ad samningnum um stofnun Sameindaliffreedipings Evropu (European Molecular
Biology Conference, EMBC) (hér & eftir nefnt ,,sameindaliffreedipingid®, sem undirritadur var i Genf
13. febraar 1969,

HAFA 1 HUGA ad efla ber naverandi alpjodasamstarf 4 svidi sameindaliffraeedi med pvi ad stofna
Rannsoknastofu Evropu i sameindaliffraedi og hafa hlidsjon af tillogum sem Samtok sameinda-
liffreedinga 1 Evropu (European Molecular Biology Organisation, EMBO) (hér & eftir nefnd ,,sam-
tokin“) settu fram i pessu skyni,

MED HLIDSJON AF akvérduninni fra 28. jini 1972 par sem sameindaliffraedipingid sampykkti
verkefnid vardandi rannsoknastofu af pessu tagi i samraemi vid 3. mgr. II. gr. fyrrnefnds samnings sem
heimilar a0 stofnad sé til sérstakra verkefna,

OSKA PESS ad tilgreina skilmala og skilyrdi sem sett verda um stofnun og rekstur rannsokna-
stofunnar pannig ad pau verdi ekki fyrir dhrifum vegna breytinga 4 samningnum um stofnun sameinda-
liffreedipingsins,

MED HLIDPSJON af pvi ad sameindaliffraedipingid hefur stadfest pau akvadi pessa samnings
sem varda pad,

HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:

L gr.
Stofnun rannsoknastofunnar.
1. Rannsoknastofa Evropu i sameindaliffreedi (hér & eftir nefnd ,,rannsdknastofan®) er hér med
stofnud og er millirikjastofnun.
2. Adalstddvar rannsoknastofunnar eru i Heidelberg i Sambandslydveldinu byskalandi.

IL. gr.
Markmio og leidir.

1. Rannsoknastofan skal studla ad samstarfi milli Evrépurikja um grunnrannsdknir, préun nys
teekjabunadar og kennslu 4 &dra stigi i sameindaliffraedi, svo og 4 60rum svidum rannsoékna sem
tengjast pessum svioum ndio, og i pessu skyni skal hiin einkum beita sér fyrir starfsemi sem fer
ad Ollu jofnu ekki fram eda sem er erfitt ad stunda hja stofnunum i rikjunum. Nidurstddur tilrauna
og fraeodilegs starfs 4 vegum rannsoknastofunnar skulu birtar eda gerdar almennt adgengilegar a
annan hatt.

2. 1pvi skyni ad na markmidum sinum skal rannsoknastofan setja fram aztlun par sem kvedid er 4
um:

a) notkun hugtaka og adferda i sameindaliffraedi vio rannsoknir 4 liffreedilegum grunnferlum,
b) préun og notkun naudsynlegs taekjabinadar og teekni,

¢) vinnuadstoou og rannsoknarbiinad fyrir gestavisindamenn,

d) pjalfun og kennslu a sdra stigi.

3. Rannsoknastofan getur komid 4 fot og rekid pa adstodu sem er naudsynleg fyrir eetlun hennar.

Til rannsdknastofunnar skal telja:

a) naudsynlegan biinad til ad rannsoknastofan geti framfylgt dsetluninni,

b) naudsynlegar byggingar undir bunad, sem um getur i a-1id hér ad framan, fyrir yfirstjorn
rannsoknastofunnar og til ad sinna annarri starfsemi hennar.
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4. Rannsoknastofan skal skipuleggja og stydja alpjodlegt samstarf eins og framast er kostur & peim
svidum og i peim aztlunum sem skilgreindar eru i 1. og 2. mgr. pessarar greinar og i samraemi
vi0 almenna aetlun sameindaliffreedipingsins. Petta samstarf skal einkum studla ad pvi ad koma
4 samskiptum milli visindamanna, sem og skiptum & visindamonnum, og studla ad midlun
upplysinga. Svo fremi pad samramist markmidum rannsdknastofunnar skal hun einnig leitast vid
ad starfa eftir pvi sem framast er kostur med 6drum rannsoéknastofnunum og veita peim radgjof.
Rannséknastofan skal fordast tviverknad ef um er ad raeda starf sem hefur pegar verido unnio hja
fyrrnefndum stofnunum.

III. gr.
Adild.
Riki, sem eiga adild ad pessum samningi, eru adildarriki rannsoknastofunnar.

IV. gr.
Samstarf.

1. Rannsoknastofan skal starfa naid med sameindaliffraedipinginu.

2. Rannsoknastofan getur komid & formlegu samstarfi vid riki, sem eru ekki adildarriki, vid adila
innan pessara rikja, svo og opinberar stofnanir, frjals félagasamtok og dopinberar stofnanir. Radid
skal akveda upphaf sliks samstarfs og skilyrdi pess og skilmala i hverju tilviki fyrir sig og eftir
kringumstaedum med samhljoda atkvedum fulltriia adildarrikjanna sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi.

V. gr.
Stjorn.
R4010 og framkveemdastjorinn fara med stjorn rannsoknastofunnar.

VI. gr.
Radio.

Skipan.

1. RA&0i0 skal skipad fulltraum allra rikja sem eiga adild ad rannsdknastofunni. Eigi fleiri en tveir
fulltraar skulu koma fram fyrir hond hvers adildarrikis og peir geta haft radgjafa sér til fylgdar.
R40i0 velur sér formann og tvo varaformenn sem gegna starfinu til eins ars og geta hlotid
endurkjor, po ekki oftar en tvisvar i r80.

Aheyrnarfulltriar.
2. a) Riki, sem eru ekki adilar ad samningi pessum, geta sott fundi radsins sem aheyrnarfulltruar
sem hér segir:

i.  aoilar sameindaliffreedipingsins, sem eiga til pess rétt,

ii. riki sem eiga ekki adild ad sameindaliffraedipinginu, samkvaemt dkvéroun radsins sem er
tekin med samhljoda atkvedum fulltriia adildarrikjanna sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi.

b) Samtok sameindaliffreedinga i Evropu og adrir dheyrnarfulltraar geta sott fundi radsins i
samremi vid malsmedferdarreglurnar sem radid sampykkti skv. j-1id 3. mgr. pessarar greinar.

Valdsvio.
3. RA40i0 skal:
a) marka stefnu rannsoknastofunnar i malefnum & svidi visinda, tekni og stjornsyslu, einkum
med pvi ad veita framkvamdastjéranum leidsogn,
b) sampykkja leiobeinandi skipulag vegna framkvamdar datlunarinnar, sem um getur i 2. mgr.
II. gr. pessa samnings, og tilgreina gildistima hennar. Vid sampykkt pessa skipulags skal radio
akveda med samhljoda atkvaedum fulltria adildarrikjanna, sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi, lagmarkstima patttoku i fyrrgreindri detlun og hamarksutgjold sem heimilt er ad
verja eda gera skuldbindingar um 4 vidokomandi timabili. Hvorki mé breyta pessu timabili né
pessari fjarhed nema radid akvedi pad med samhljoda atkveedum fulltriia adildarrikjanna sem
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eru viostaddir og greida atkvaedi. Ad lionu fyrrgreindu timabili skal radid dkvarda 4 sama hatt
hamarksutgjold & nyju timabili sem radid skilgreinir,

sampykkja arlega fjarhagsaaetlun med tveimur pridju hlutum atkveeda peirra adildarrikja sem
eru vidstddd og greida atkvaedi ad pvi tilskildu ad framlog peirra adildarrikja nemi ekki minna
en tveimur pridju af heildarframlégum i fjarhagsaetlun rannsdknastofunnar eda ad 611 adildar-
riki, sem eru vidstddd og greida atkvaedi, greidi atkveedi med tilldgunni ad einu adildarriki
undanskildu,

sampykkja bradabirgdadetlun um utgjold naestu tveggja ara med tveimur pridju hlutum
atkvada peirra adildarrikja sem eru vidstodd og greida atkveedi,

sampykkja fjarhagsreglugerdir fyrir rannsoknastofuna med tveimur pridju hlutum atkveda
peirra adildarrikja sem eru vidstodd og greida atkveedi,

sampykkja og birta endurskodada arsreikninga,

sampykkja arsskyrsluna sem framkvaemdastjorinn leggur fram,

taka akvoroun um radningu peirra starfsmanna sem porf er 4,

sampykkja starfsmannareglur med tveimur pridju hlutum atkvaeda allra adildarrikjanna,

taka akvordun med tveimur pridju hlutum atkveeda peirra adildarrikja sem eru viostddd og
greida atkveedi um stofnun hopa og starfsstoova rannsdknastofunnar utan adalstodvanna,
setja sér starfsreglur,

hafa valdsvid af 60ru tagi og reka adra starfsemi sem getur reynst naudsynleg vegna starfsemi
rannsoknastofunnar eins og meelt er fyrir um i pessum samningi.

R4010 getur breytt deetluninni sem um getur i 2. mgr. II. gr. pessa samnings med akvordun sem er
tekin med samhljoda atkvaedum peirra adildarrikja sem eru viostddd og greida atkvaedi.

rrrrr

saman a aukafundi. Fundirnir skulu haldnir { adalst6dvum rannsdknastofunnar nema radio akvedi
annad.

Atkvedagreidsla.

6.

a)

b)

¢)

i.  Hvert adildarriki fer med eitt atkvaedi 1 radinu.

ii. Riki, sem hafa undirritad samninginn en ekki fullgilt hann, stadfest eda sampykkt, geta
att fulltraa 4 fundum radsins og tekid patt i starfi pess, an pess ad hafa rétt til ad greida
atkvaedi, um tveggja ara skeio eftir gildistoku pessa samnings i samraemi vid a-lid 4. mgr.
XV. gr.

iii. Adildarriki, sem er i vanskilum med greidslu framlags sins, hefur ekki atkveedisrétt a
neinum fundum radsins par sem framkvamdastjorinn lysir yfir pvi ad fjarhaed van-
skilanna sé jofn eda meiri en sem nemur fjarhaed dgreidds framlags pess naestlidin tvo
fjarhagsar.

Ef annad er ekki tekid sérstaklega fram i pessum samningi skulu dkvardanir radsins teknar

med meirihluta atkvaeda peirra adildarrikja sem eru vidstddd og greida atkveeoi.

Naudsynlegt er ad meirihluti fulltria adildarrikjanna sé vidstaddur til pess ad sérhver fundur

radsins teljist akvordunarbaer.

Undirskipadir adilar.

7.

a) Rao0id skal koma & fot, med akvordun sem tekin er af tveimur pridju hlutum atkvaeda

b)

¢)
d)

adildarrikjanna, visindalegri radgjafanefnd, fjarmalanefnd og 60rum undirskipudum adilum
eftir pvi sem naudsynlegt kann ad reynast.

Akvordunin um ad koma a fot visindalegri radgjafanefnd skal taka til akvaeda um adild ad
henni, hvernig nefndarménnum er skipt it og um verksvid nefndarinnar i samreemi vid VIIIL.
gr. pessa samnings og par skal akvarda skipunartima nefndarmanna.

Akvérdunin um ad koma 4 fot fjarmalanefnd og 6drum undirskipudum adilum skal fela i sér
akvaedi um skipan og starfslysingu fyrir slika adila.

Undirskipadir adilar setja sér starfsreglur.



Nr. 67 7. desember 2022

—

VIL. gr.
Framkvemdastjori og adrir starfsmenn.

a) Radid skal tilnefna, med tveimur pridju hlutum atkvaeda allra adildarrikjanna, framkvamda-
stjora til tiltekins tima og pad getur vikid honum tr starfi med sama meirihluta.

b) Radinu er heimilt ad fresta tilnefningu framkvemdastjorans, svo lengi sem purfa pykir, komi
til pess ad stadan losni. I sliku tilviki skal r4did tilnefna mann i hans stad sem hefur pad vald-
svi0 og ber pa abyrgd sem radid akvedur.

Framkvamdastjorinn er a0sti yfirmadur rannsoknastofunnar og lagalegur fyrirsvarsmadur

hennar.

a) Framkvamdastjorinn leggur fyrir radid:

i.  drog a0 leiobeinandi skipulaginu sem um getur i b-1i0 3. mgr. VI. gr. pessa samnings,

ii. fjarhagsaetlunina og bradabirgdadzetlunina sem kvedid er 4 um i c- og d-1id i 3. mgr. VL
gr. pessa samnings,

iii. endurskodada arsreikninga og arsskyrsluna sem kvedio er 4 um i f- og g-1id 3. mgr. VL
gr. pessa samnings.

b) Framkvaemdastjorinn skal senda sameindaliffredipinginu arsskyrsluna, sem radid hefur
sampykkt i samreemi vid g-1id 3. mgr. VI. gr. pessa samnings, til umfjollunar.

Framkvamdastjorinn skal njota adstodar peirra starfsmanna 4 svidi visinda, teekni, stjornsyslu og

skrifstofuhalds sem radid veitir leyfi fyrir.

Framkveaemdastjérinn annast radningar og uppsagnir starfsmanna. Radio sampykkir radningu og

uppsogn yfirmanna eins og fjallad er um pau mal i starfsmannareglum. Allar radningar og brott-

vikningar skulu vera i samrami vid starfsmannareglurnar. beim sem bodid er ad starfa hja rann-
soknastofunni en eru ekki i hopi starfsmanna hennar skulu heyra undir framkvamdastjorann og
seta peim almennu skilyroum sem radid kann ad sampykkja.

Hvert adildarriki skal, ad pvi er rannsoknastofuna vardar, virda edli peirrar abyrgdar sem fram-

kveemdastjorinn og starfsmenn bera, en hun er strangt til tekio alpjooleg i edli sinu. begar peir

raekja skyldur sinar skulu peir hvorki leita eftir né taka vid fyrirmaelum fra neinu adildarriki, neinni
rikisstjorn eda 60ru stjornvaldi utan rannsoknastofunnar.

VIIL. gr.
Visindaleg radgjafarnefnd.

Visindalega radgjafarnefndin, sem komid er a fot i samraemi vid 7. mgr. VL. gr. pessa samnings,
skal vera radinu til radgjafar, einkum ad pvi er vardar tillogur framkveemdastjorans um fram-
kveemd aatlunar rannsdknastofunnar.

Nefndin skal skipud visindamoénnum i fremstu r60 sem eru valdir vegna eigin verdleika en ekki
sem fulltriar adildarrikjanna. Nefndarmenn skulu valdir ur hopi visindamanna af mérgum vis-
indasvidum, sem skipta mali, i pvi skyni ad spanna eins og framast er kostur badi svid sam-
eindaliffraedi og onnur videigandi svid visinda. Framkvamdastjorinn skal, ad h6fou tilhlydilegu
samradi einkum vio rad samtakanna og videigandi stofnanir i adildarrikjunum, leggja fram fyrir
radi0 skra yfir pa sem koma til alita og raoid skal taka afstoou til vio val 4 nefndarménnum.

IX. gr.
Fjarhagsacetlun.
Fjarhagsarid stendur fra 1. jantiar til 31. desember.
Framkvamdastjorinn skal, eigi sidar en 1. oktober ar hvert, leggja fyrir radid til umfjéllunar og
sampykktar fjarhagsaetlun sem synir nakvema aatlun 4 tekjum og utgjoldum rannsoknastof-
unnar 4 neesta fjarhagsari.
Rannsoknastofan skal fjarmognud med:
a) fjarframlogum adildarrikjanna,
b) gjofum af 6llu tagi, sem adildarrikin leggja fram til vidbotar vid fjarframlog peirra, nema radio
akvedi, med tveimur pridju hlutum atkvada peirra adildarrikja sem eru vidstodd og greida
atkvae0i, a0 slikar gjafir brjoti i baga vio markmio rannsoknastofunnar og
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¢) hvers kyns 60ru fjarmagni, einkum gjofum sem einkareknar stofnanir eda einstaklingar gefa,
med fyrirvara um sampykki radsins fyrir mottoku peirra, veitt med tveimur pridju hlutum
atkvaeda peirra adildarrikja sem eru viostddd og greida atkvaedi.
4. Fjarhagsaztlun rannsoknastofunnar skal gefin upp i bokhaldseiningum sem svara til pyngdar
0,88867088 gramma af hreinu gulli.

X. gr.
Framlog og endurskodun.

1. Hvert adildarriki skal leggja fram arlega til fjarfestingautgjalda og rekstrarutgjalda rannsokna-
stofunnar 4 yfirstandandi timabili heildarfjarhaed i skiptanlegum gjaldmidli 1 samreemi vid skra
yfir hlutdeild framlaga sem radid skal akveda & priggja ara fresti med tveimur pridju hlutum
atkveeda allra adildarrikjanna og byggist & hreinum medalpjodartekjum, a pattavirdi, hvers
aoildarrikis neestlidin prji almanaksar sem tolfraedilegar upplysingar liggja fyrir um.

2. Ra0id getur akveodid, med tveimur pridju hlutum atkveaeda allra adildarrikjanna, ad taka tillit til
sérstakra kringumstadna i adildarriki og breyta framlagi pess til samraemis vid per. Pegar pessu
akveedi er beitt skal hugtakid ,,sérstakar kringumstedur” einkum fela i sér adstedur par sem
pjodartekjur adildarrikis 4 ibtia eru undir fjarhad sem radid fastsetur med tveimur pridju hlutum
atkveeda eda adstedur par sem adildarriki er gert ad leggja fram meira en 30% af heildarfjarhaeo
aztladra framlaga radsins i samremi vid skra yfir hlutdeild sem um getur i 1. mgr. pessarar
greinar.

3. a) Riki, sem gerast adilar ad pessum samningi eftir 31. desember eftir ad hann 6dlast gildi, skulu
leggja fram sérstakt framlag til ad meta fjarfestingatitgjoldum sem rannsoknastofan hefur
pegar stofnad til, til vidbotar vid framlag til fjarfestingaatgjalda i framtidinni og rekstrar-
utgjalda 4 yfirstandandi timabili. R4010 fastsetur fjarhad pessa sérstaka framlags med tveimur
pridju hlutum atkveeda allra adildarrikja.

b) Oll framlog, sem 16gd eru fram i samreemi vid akvadi a-lidar pessarar malsgreinar, skulu
notud til a0 minnka framldg annarra adildarrikja nema radid akveodi annad med tveimur pridju
hlutum atkvaeda allra adildarrikja.

4. Ef riki gerist adili ad pessum samningi, eftir ad hann hefur 60last gildi, eda pad hettir ad vera
a0ili ad honum skal breyta skranni yfir hlutdeild framlaga sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar.
Nyja skrain yfir hlutdeild framlaga 6dlast gildi fra og med upphafi nesta fjarhagsars.

5. Framkvaemdastjorinn skal tilkynna adildarrikjunum um fjarhed arlegs framlags peirra og, i
samraoi vio fjarmalanefndina, hvenzr greida beri framlagio.

6. Framkvamdastjorinn skal halda nakveemt bokhald yfir allar inngreidslur og utgjold.

7. Radid skal tilnefna endurskodendur sem yfirfara reikninga rannsoknastofunnar. Endurskod-
endurnir skulu leggja skyrslu um arsreikninga fyrir radio.

8. Framkvamdastjorinn skal veita endurskodendunum pzer upplysingar og pa adstod sem peim er
naudsynleg svo beir geti gegnt skyldustorfum sinum.

XI. gr.
Réttarstada.

Rannsoknastofan skal hafa réttarstoou 16gadila. Hun skal einkum hafa lagaheimild til ad gera
samninga, afla fasta- og lausafjirmuna og radstafa peim og til a0 hofoa mal fyrir domstélum. Rikio,
par sem rannsoknastofan hefur adsetur, skal gera vid hana samning, sem radid skal sampykkja med
tveimur pridju hlutum atkvaeda allra adildarrikjanna, um hofudstéovarnar vardandi stodu rannsokna-
stofunnar og pau forréttindi og fridhelgi sem rannsoknastofan og starfsmenn hennar njota og eru
naudsynleg til ad markmidum hennar verdi nad og til ad hiin geti sinnt storfum sinum.

XII. gr.
Lausn deilumala.
Hvers kyns agreiningur milli tveggja eda fleiri adildarrikja, sem vardar tulkun eda beitingu pessa
samnings og verdur ekki leystur med sattaumleitunum radsins, skal, ad beidni einhvers deiluadila,
lagdur fyrir Alpjodadéomstolinn i Haag, nema vidkomandi aoildarriki fallist 4 adra adferd vid lausn
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agreiningsins innan priggja manada fra peim degi sem forseti radsins lysir yfir pvi ad agreiningurinn
verdi ekki leystur med sattaumleitunum radsins.

XIII. gr.
Breytingar.

1. Tillaga adildarrikis ad breytingu 4 pessum samningi skal sett 4 dagskra fyrsta, reglulega fundar
radsins eftir a0 framkvaemdastjorinn hefur fengio tilldguna i hendur. Tillogu af pessu tagi ma
einnig taka fyrir & aukafundi.

2. Allar breytingar & pessum samningi krefjast samhljoda sampykkis adildarrikjanna. Pau skulu
tilkynna rikisstjorn Sviss sampykki sitt skriflega.

3. Breytingar 60last gildi prjatiu dogum eftir athendingu sidustu, skriflegu tilkynningarinnar um
sampykki.

XIV. gr.
Nidurlagning.

Rannsoknastofan skal 16g0 nidur verdi adildarrikin einhvern tima faerri en prji. Med fyrirvara um
hvers kyns samning, sem adildarrikin kunna ad gera meo sér pegar rannsoknastofan er 16g0 nidur, skal
rikid, par sem héfudstoovar rannsoknastofunnar eru, bera abyrgd a félagsslitunum. Hafi adildarrikin
ekki akvedid annad skal pvi sem eftir stendur skipt milli peirra rikja sem eiga adild ad rannsokna-
stofunni pegar hun er 16g0 nidur, 1 hlutfalli vid allar greidslur sem pau hafa innt af hendi. Ef um skuldir
er ad reda skulu fyrrgreind adildarriki taka peer a sig i somu hlutfollum og sem nemur aztludum
framldgum peirra fyrir yfirstandandi fjarhagsar.

XV. gr.
Undirskrifi, fullgilding, adild, gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir adildarriki sameindaliffraedipingsins til

bess dags er hann 6dlast gildi i samraemi vid a-1id 4. mgr. pessarar greinar.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Videigandi skjol

skulu afhent rikisstjorn Sviss til vorslu.

3. a) OIll adildarriki sameindaliffredipingsins, sem eru ekki undirritunaradilar pessa samnings,
geta gerst adilar hvengr sem er sidar.

b) Ef samningnum um stofnun sameindaliffraedipingsins er sagt upp utilokar pad ekki riki fra
pvi a0 gerast adili ad pessum samningi hafi pad 4dur verid adili ad honum eda hafi akvoroun
verid tekin gagnvart pvi riki um ad pvi sé heimil adild skv. 2. mgr. II1. gr. fyrrnefnds samnings.

¢) Adildarskjolin skulu athent rikisstjorn Sviss til vorslu.

4. a) Samningur pessi 60last gildi pegar meirihluti rikjanna, sem nefnd eru i inngangsordum pessa
samnings, p.m.t. riki0 par sem adsetur hofudstodvanna er, hafa fullgilt hann, stadfest eda
sampykkt, og med pvi skilyrdi ad heildarframlég pessara rikja svari am.k. til 70%
heildarframlaganna sem tilgreind eru i skranni yfir hlutdeild framlaga i vidaukanum viod
pennan samning.

b) begar pessi samningur hefur 6dlast gildi eins og kvedid er 4 um i a-1id 4. mgr. pessarar greinar
skal hann 6dlast gildi, ad pvi er vardar sérhvert undirritunarriki sem fullgildir hann sidar,
staofestir eda sampykkir, pann dag sem skjol um fullgildingu hans, stadfestingu eda sampykki
eru athent til vorslu.

¢) Samningur pessi 6dlast gildi ad pvi er vardar 61l inngdnguriki hans pann dag sem adildar-
skjalid er athent til vorslu.

d) i. Samningur pessi skal i fyrstu gilda til sj6 ara. Sidan gildir hann i otiltekinn tima nema
radid akvedi, eigi sidar en einu ari 4dur en sjo ara timabilinu lykur, med tveimur pridju
hlutum atkvaeda allra adildarrikjanna, ad pvi tilskildu ad framlog peirra adildarrikja svari
ekki til minna en tveggja pridju hluta af heildarframlogum til fjarhagsastlunar rannsokna-
stofunnar, ad lengja gildistima pessa samnings um tiltekinn tima eda fella hann ur gildi.

ii.  Falli samningurinn um stofnun sameindaliffreedipingsins ur gildi hefur pad ekki ahrif 4
gildi pessa samnings.
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XVI. gr.
Uppsogn.

1. Er samningur pessi hefur verid i gildi i sex ar getur riki, sem er adili ad honum og med fyrirvara
um akveedi b-lidar 3. mgr. VI. greinar pessa samnings, sagt honum upp med pvi ad senda
rikisstjorn Sviss tilkynningu pess efnis. Uppsdgnin tekur pa gildi i lok naesta fjarhagsars.

2. Standi adildarriki ekki vid skuldbindingar sinar samkvamt pessum samningi er heimilt ad svipta
pad adild sinni med akvordun radsins sem tekin er med tveimur pridju hlutum atkvaeoda allra
adildarrikjanna. Framkveemdastjorinn sendir undirritunarrikjum og inngéngurikjum tilkynningu
um akvordun af pessu tagi.

XVII. gr.
Tilkynningar og skraning.
1. Rikisstjorn Sviss sendir undirritunar- og inngdngurikjum tilkynningu um:
a) allar undirritanir,
b) afthendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, til vorslu,
c) gildistoku pessa samnings,
d) sérhvert skriflegt sampykki fyrir breytingum sem eru tilkynntar skv. 3. mgr. XIII. gr. pessa
samnings,
e) gildistoku sérhverrar breytingar,
f) allar uppsagnir 4 pessum samningi.
2. Rikisstjorn Sviss skal, vid gildistoku pessa samnings, skra hann hja adalskrifstofu Sameinudu
pjodanna i samreemi vid 102. gr. stofnskrar Sameinudu pjoédanna.

XVIIL. gr.
Bradabirgdadkveedi.

1. Fyrir timabilid fra gildistoku pessa samnings til 31. desember sama ars skal radid gera fjarhags-
legar radstafanir og maeta 0tgjoldum meod framlogum adildarrikjanna sem eru fastsett i samraemi
vid eftirfarandi tveer malsgreinar.

2. Riki, sem eru adilar ad pessum samningi pegar hann 60last gildi, og riki sem kunna ad gerast
aoilar ad honum fram til 31. desember sama ars, skulu i sameiningu bera allan kostnad sem fellur
til vegna peirra fjarhagslegu radstafana sem radid kann ad sampykkja i samreemi vid 1. mer.
pessarar greinar.

3. Framlog rikjanna, sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar, skulu fastsett til bradabirgda eftir pvi
sem porf krefur og i samreemi vid 1. og 2. mgr. X. gr. pessa samnings. Vi lok pess timabils, sem
er tilgreint i 1. mgr. pessarar greinar, skal endanleg skipting milli rikjanna & kostnadi fara fram a
grundvelli raunverulegra ttgjalda. Sé um umframgreidslu rikis ad reeda, sem er yfir peirri fjarhaeo
sem pvi bar endanlega ad greida, skal hun faerd pvi til tekna.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.

Gjort i Genf 10. mai 1973 4 ensku, fronsku og pysku, og eru allir textarnir prir jafngildir, i einu
frumriti sem skal afhent til vorslu i skjalasafni rikisstjornar Sviss sem skal senda 6llum undirritunar-
og inngoéngurikjum stadfest afrit.
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Skré yfir hlutdeild framlaga sem eru reiknud ut fra medalpjodartekjum, 19681970, eins og baer

VIDAUKI
vid samninginn um stofnun Rannséknastofu Evropu i sameindaliffraedi.

eru birtar af halfu Sameinudu pjédanna.

Skrain yfir hlutdeild er eingdngu birt hér vegna a-lidar 4. mgr. XV. gr. pessa samnings. Hun hefur
engin ahrif & peer dkvardanir sem radid verdur ad taka skv. 1. mgr. X. gr. vardandi hlutdeild framlaga

i framtidinni.

Austurriki

Danmérk

Frakkland

Holland

fsrael

ftalia

Sambandslydveldid Pyskaland
Hid sameinada konungsriki
Stéra-Bretlands og Nordur-irlands
Svipj6d

Sviss

%
2,063
2,282

22,585
4,916
0,804

14,572

25,926

18,508
5,039
3.305

100,000

7. desember 2022
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AGREEMENT
establishing the European Molecular Biology Laboratory

The Republic of Austria, The Kingdom of Denmark, The French Republic, The Federal Republic
of Germany, The State of Israel, The Italian Republic, The Kingdom of The Netherlands, The
Kingdom of Sweden, The Swiss Confederation, The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

being Parties to the Agreement establishing the European Molecular Biology Conference (herein-
after referred to as “EMBC”), signed at Geneva on 13 February 1969;

CONSIDERING that the existing international co-operation in the domain of molecular biology
should be further developed by establishing a European Molecular Biology Laboratory and taking note
of the proposals to this end submitted by the European Molecular Biology Organisation (hereinafter
referred to as "EMBO");

HAVING REGARD to the decision of 28 June 1972 by which EMBC approved the project for
such a Laboratory in accordance with paragraph 3 of Article II of the said Agreement under which
Special Projects may be established,

DESIRING to specity the terms and conditions under which the Laboratory shall be established
and operated, in such a way that they would not be affected by any modification of the Agreement
establishing EMBC;

TAKING NOTE of the acceptance by EMBC of those provisions of this Agreement which
concern it;

HAVE AGREED as follows:

Article I
Establishment of the Laboratory
1 A European Molecular Biology Laboratory (hereinafter referred to as “the Laboratory”) is hereby
established as an intergovernmental institution.
2. The Headquarters of the Laboratory shall be situated at Heidelberg in the Federal Republic of
Germany.

Article 11
Purposes and means
1. The Laboratory shall promote co-operation among European States in fundamental research, in
the development of advanced instrumentation and in advanced teaching in molecular biology as
well as in other areas of research essentially related thereto, and to this end shall concentrate its
activities on work not normally or easily carried out in national institutions. The results of the
experimental and theoretical work of the Laboratory shall be published or otherwise made
generally available.
2. In order to fulfil its purposes the Laboratory shall carry out a programme which provides for:
a) the application of molecular concepts and methods for the investigation of basic biological
processes;
b) the development and use of necessary instrumentation and technology;
¢) working accommodation and research facilities for visiting scientists;
d) advanced training and teaching.
3. The Laboratory may establish and operate the facilities necessary for its programme.
The Laboratory shall include:
a) the necessary equipment for use in the programme carried out by the Laboratory;
b) the necessary buildings to contain the equipment referred to in a) above and for the
administration of the Laboratory and the fulfilment of its other functions.
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4. The Laboratory shall organise and sponsor international co-operation, to the fullest possible
extent, in the fields and programme of activities defined in paragraphs (1) and (2) of this Article,
and in harmony with the General Programme of EMBC. This co-operation shall include in
particular the promotion of contacts between, and the interchange of, scientists and the dis-
semination of information. So far as is consistent with its aims the Laboratory shall also seek to
co-operate, to the fullest possible extent, with research institutions by collaborating with and
advising them. The Laboratory should avoid duplication of work carried out in the said institut-
ions.

Article 111
Membership
The States Parties to this Agreement shall be Member States of the Laboratory.

Article IV
Co-operation

1. The Laboratory shall maintain close co-operation with EMBC.

2. The Laboratory may establish formal co-operation with non-Member States, national bodies in
those States, international governmental or non-governmental organisations. The establishment,
conditions and terms of such co-operation shall be defined by the Council, by unanimous vote of
the Member States present and voting, in each case according to the circumstances.

Article V
Organs
The organs of the Laboratory are the Council and the Director-General.

Article VI
The Council
Composition
1. The Council shall be composed of all Member States of the Laboratory. Each Member State shall
be represented by not more than two delegates, who may be accompanied by advisers.
The Council shall elect a Chairman and two Vice-chairmen who shall hold office for one year
and may be re-elected on not more than two consecutive occasions.

Observers
2. a) States not Parties to this Agreement may attend sessions of the Council as observers as
follows:

i.  Members of EMBC as of right;
ii. States which are not Members of EMBC, on a decision of the Council taken by
unanimous vote of the Member States present and voting.
b) EMBO and other observers may attend sessions of the Council in accordance with the Rules
of Procedure adopted by the Council under paragraph (3) j) of this Article.
Powers
3. The Council shall:
a) determine the Laboratory's policy in scientific, technical and administrative matters, in
particular by giving guidelines to the Director-General;
b) approve an indicative scheme for the realisation of the programme referred to in paragraph
(2) of Atrticle II of this Agreement and specify its duration. In approving this scheme, the
Council shall determine, by unanimous vote of the Member States present and voting, a
minimum period of participation in the said programme and maximum credits that may be
committed or spent during that period. This period and this amount may not be varied
thereafter, unless the Council by unanimous vote of the Member States present and voting so
decides. After the expiry of the said period the Council shall determine in the same manner
the maximum credits for a new period to be defined by the Council;



Nr. 67

4.

5.

6.

¢)
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adopt the annual budget by a two-thirds majority of the Member States present and voting
provided that, either the contributions of such Member States constitute not less than two-
thirds of the total contributions to the Laboratory budget, or that affirmative votes are cast by
all but one of the Member States present and voting;

approve the provisional estimate of expenditure for the two following years by a two-thirds
majority of the Member States present and voting;

adopt Financial Regulations for the Laboratory by a two-thirds majority of the Member States
present and voting;

approve and publish audited annual accounts;

approve the annual report presented by the Director-General;

decide on the staff establishment required;

adopt, by a two-thirds majority of all the Member States, Staff Rules;

decide on the establishment of groups and facilities of the Laboratory outside its Headquarters
by a two-thirds majority of the Member States present and voting;

adopt its Rules of Procedure;

have such other powers and perform such other functions as may be necessary for the purposes
of the Laboratory as laid down in this Agreement.

The Council may modify the programme referred to in paragraph (2) of Article II of this
Agreement by a decision taken unanimously by the Member States present and voting.

Sessions

The Council shall meet at least once a year in ordinary session. It may also meet in extra ordinary
session. The sessions shall be held at the Laboratory's Headquarters, unless otherwise decided by
the Council.

Voting

a)

b)

©)

i.  Each Member State shall have one vote in the Council.

ii. States which have signed but not yet ratified, accepted or approved this Agreement may
be represented at the sessions of the Council and take part in its work, without the right
to vote, for a period of two years after the coming into force of this Agreement in
accordance with paragraph (4) a) of Article XV.

iii. A Member State which is in arrears in the payment of its contributions shall have no vote
at any Council session at which the Director-General states that the amount of its arrears
equals or exceeds the amounts of the contributions due from it for the preceding two
financial years.

Except where otherwise stipulated in this Agreement, decisions of the Council shall be taken

by a majority of the Member States present and voting.

The presence of delegates of a majority of all Member States shall be necessary to constitute

a quorum at any session of the Council.

Subordinate Bodies

7.

a)

b)

The Council shall establish, by a decision taken by a two-thirds majority of all the Member
States, a Scientific Advisory Committee, a Finance Committee and Such other subordinate
bodies as may prove necessary.

The decision establishing the Scientific Advisory Committee shall include provisions
concerning the membership, its rotation and terms of reference of that Committee in
accordance with Article VIII of this Agreement and shall determine the conditions of office
of its members.

The decision establishing the Finance Committee and other subordinate bodies shall include
provisions concerning the membership and terms of reference of such bodies.

Subordinate bodies shall adopt their own rules of procedure.

Article VII
Director-General and Staff
The Council shall appoint, by a two-thirds majority of all the Member States, a Director-
General for a defined period of time and may by the same majority dismiss him.
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b) The Council may postpone the appointment of the Director-General for such a period as it
considers necessary, on the occurrence of a subsequent vacancy. In this event it shall appoint
a person to act in his stead, the person so appointed to have such powers and responsibilities
as the Council may direct.

2. The Director-General shall be the chief executive officer and the legal representative of the
Laboratory.

3. a) The Director-General shall present to the Council:

i.  the draft indicative scheme referred to in paragraph (3) b) of Article VI of this Agreement;
ii. the budget and provisional estimate provided for in sub-paragraphs c) and d) of paragraph
(3) of Article VI of this Agreement;
iii. the audited annual accounts and the annual report called for in sub-paragraphs f) and g)
of paragraph (3) of Article VI of this Agreement.
b) The Director-General shall transmit to EMBC for consideration the annual report approved
by the Council in accordance with paragraph (3) g) of Article VI of this Agreement.

4. The Director-General shall be assisted by such scientific, technical, administrative and clerical
staff as may be authorised by the Council.

5. The Director-General shall appoint and dismiss the staff. The Council shall approve the appoint-
ment and dismissal of the senior staff as that category is defined in the Staff Rules. Any appoint-
ment and its termination shall be in accordance with the Staff Rules. Any persons, not members
of the staff, who are invited to work at the Laboratory, shall be subject to the authority of the
Director-General and to such general conditions as may be approved by the Council.

6. Each Member State shall respect the exclusively international character of the responsibilities of
the Director-General and the staff in regard to the Laboratory. In the discharge of their duties they
shall neither seek nor receive instructions from any Member State or any government or other
authority external to the Laboratory.

Article VIII
Scientific Advisory Committee

1. The Scientific Advisory Committee established in accordance with paragraph (7) of Article VI of
this Agreement shall give advice to the Council, in particular with regard to proposals from the
Director-General on the realisation of the programme of the Laboratory.

2. The Committee shall be composed of distinguished scientists appointed in their own right, not as
representatives of Member States. Membership of the Committee should be drawn from scientists
in a wide range of relevant fields of science in order to cover as far as possible both the field of
molecular biology and other appropriate scientific disciplines. The Director-General shall, after
due consultations with, in particular, the Council of EMBO and appropriate national institutions,
propose to the Council a list of candidates which the Council shall take into account in appointing
the members of the Committee.

Article IX
Budget

1. The financial year of the Laboratory shall run from 1 January to 31 December.

2. The Director-General shall, not later than 1 October of each year, submit to the Council for
consideration and approval a budget showing detailed estimates of the income and expenditure
of the Laboratory for the following financial year.

3. The Laboratory shall be financed by:

a) the financial contributions of Member States;

b) any gifts contributed by Member States in addition to their financial contributions, unless the
Council, by a two-thirds majority of Member States present and voting, decides that any such
gift is inconsistent with the purposes of the Laboratory, and

¢) any other resources, in particular gifts offered by private organisations or individuals, subject
to their acceptance by approval of the Council given by a two-thirds majority of Member
States present and voting.
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4. The budget of the Laboratory shall be expressed in accounting units representing a weight of
0.88867088 grammes of fine gold.

Article X
Contributions and Auditing

1. Each Member State shall contribute annually to the capital expenditure and to the current
operating expenses of the Laboratory an aggregate amount of convertible funds in accordance
with a scale which shall be fixed every three years by the Council by a two-thirds majority of all
the Member States, and shall be based on the average net national income at factor cost of each
Member State for the three latest preceding calendar years for which statistics are available.

2. The Council may decide, by a two-thirds majority of all the Member States, to take into account
any special circumstances of a Member State and adjust its contribution accordingly. In applying
this provision the term "special circumstances" shall include, in particular, a situation in which
the per capita national income of a Member State is less than an amount which the Council shall
fix by a two-thirds majority, or one by which any Member State is required to contribute more
than thirty per cent of the aggregate amount of contributions assessed by the Council in
accordance with the scale referred to in paragraph (1) of this Article.

3. a) States which become Parties to this Agreement after the thirty-first of December following its
entry into force shall make a special contribution towards the capital expenditure of the
Laboratory already incurred, in addition to contributing to future capital expenditure and
current operating expenses. The amount of this special contribution shall be fixed by the
Council by a two-thirds majority of all Member States.

b) All contributions made in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of this
paragraph shall be applied in reducing the contributions of the other Member States unless
otherwise decided by the Council by a two thirds majority of all Member States.

4. If, after this Agreement has entered into force, a State becomes or ceases to be a Party thereto,
the scale of contributions referred to in paragraph (1) of this Article shall be modified. The new
scale shall take effect as from the beginning of the financial year following.

5. The Director-General shall notify Member States of the amounts of their annual contributions
and, in agreement with the Finance Committee, of the dates on which payments shall be made.

6. The Director-General shall keep an accurate account of all receipts and disbursements.

7. The Council shall appoint auditors to examine the accounts of the Laboratory. The auditors shall
submit a report on the annual accounts to the Council.

8. The Director-General shall furnish the auditors with such information and help as they may
require to carry out their duties.

Article X1
Legal Status

The Laboratory shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to contract, to
acquire and dispose of movable and immovable property and to institute legal proceedings. The State
in which the Laboratory is situated shall conclude with the Laboratory a headquarters agreement, to
be approved by the Council by a two-thirds majority of the votes of all the Member States, relating to
the status of the Laboratory and such privileges and immunities of the Laboratory and its staff which
are necessary for the fulfilment of its objectives and for the exercise of its functions.

Article XII
Settlement of disputes

Any dispute between two or more Member States concerning the interpretation or application of
this Agreement which is not settled through the good offices of the Council shall be submitted, at the
request of any party to the dispute, to the International Court of Justice, unless the Member States
concerned agree on another mode of settlement within three months from the date on which the
President of the Council states that the dispute cannot be settled through the good offices of the
Council.
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Article XIII
Amendments
1. A proposal by any Member State to amend this Agreement shall be placed on the agenda of the
ordinary session of the Council which immediately follows the deposit of the proposal with the
Director-General. Such a proposal may also be the object of an extraordinary session.
2. Any amendment to this Agreement shall require unanimous acceptance by the Member States.
They shall notify their acceptance in writing to the Government of Switzerland.
3. Amendments shall come into force thirty days after the deposit of the last written notification of
acceptance.

Article XTIV
Dissolution
The Laboratory shall be dissolved if at any time there are less than three Member States. Subject
to any agreement which may be made between Member States at the time of dissolution, the State in
which the Laboratory’s Headquarters are located shall be responsible for the liquidation. Except where
otherwise decided by the Member States, the surplus shall be distributed among those States which
are Members of the Laboratory at the time of the dissolution in proportion to all payments made by
them. In the event of a deficit, this shall be met by the said Member States in the same proportions as
those in which their contributions have been assessed for the current financial year.

Article XV
Signature, Ratification, Accession, Entry into force

1. This Agreement shall be open for signature by the State Members of EMBC until the dace of its

entry into force in accordance with paragraph (4) a) of this Article.

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. The appropriate

instruments shall be deposited with the Government of Switzerland.

3. a) Any State Member of EMBC not a signatory to this Agreement may accede at any later time.

b) Ifthe Agreement establishing EMBC terminates this shall not preclude a State, formerly party
to it or in respect of which a decision has been taken under paragraph (2) of Article III of that
Agreement to permit that State to accede to it, from acceding to the present Agreement.

¢) The instruments of accession shall be deposited with the Government of Switzerland.

4. a) This Agreement shall enter into force when ratified, accepted or approved by the majority of
States mentioned in the Preamble to this Agreement, including the State in which the
Laboratory’s Headquarters are located, and on condition that the total contributions of these
States represent at least seventy per cent of the total of contributions shown in the scale
annexed to this Agreement.

b) After this Agreement enters into force as provided in paragraph (4) a) of this Article, it shall,
as regards any signatory State subsequently ratifying, accepting or approving the Agreement,
come into force on the date on ratification, acceptance or approval is deposited.

¢) For any acceding State this Agreement shall come into force on the date of deposit of its
instrument of accession.

d) i. This Agreement shall initially remain in force for a period of seven years. Thereafter it
shall remain in force for an indefinite period unless the Council, not later than one year
before the expiry of the seven year period, by a two-thirds majority of all the Member
States provided the contributions of such Member States constitute not less than two-
thirds of the total contributions to the Laboratory budget, decides to prolong this Agree-
ment for a specific period or to terminate it.

ii. Termination of the Agreement establishing EMBC shall not affect the validity of this
Agreement.
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Article XVI
Denunciation
1. After this Agreement has been in force for six years, a State Party to the Agreement may, subject
to the provisions of paragraph (3) b) of Article VI of this Agreement denounce it by giving
notification to that effect to the Government of Switzerland. Such denunciation shall take effect
at the end of the following financial year.
2. If a Member State fails to fulfil its obligations under this Agreement, it may be deprived of its
membership decision of the Council taken by a majority of two-thirds of all the Member States.
Such decision shall be notified to signatory and acceding States by the Director-General.

Article XVII
Notifications and Registration
1. The Government of Switzerland shall notify signatory and acceding States of:
a) all signatures;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c) the entry into force of this Agreement;
d) all written acceptances of amendments notified under paragraph (3) of Article XIII of this
Agreement;
e) the entry into force of any amendment;
f) any denunciation of this Agreement.
2. The Government of Switzerland shall, upon entry into force of this Agreement, register it with
the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article XVIII
Transitional Provisions

1. For the period from the entry into force of this Agreement to 31 December following, the Council
shall make budgetary arrangements and expenditure shall be covered by assessments upon
Member States established in accordance with the following two paragraphs.

2. States Parties to this Agreement upon its coming into force, and States which may become parties
up to 31 December following, shall together bear the whole of the expenditure foreseen in the
budgetary arrangements which the Council may adopt in accordance with paragraph (1) of this
Article.

3. The assessments upon States covered by paragraph (2) of this Article shall be established on a
provisional basis according to the need and in conformity with paragraphs (1) and (2) of Article
X of this Agreement. On the expiry of the period indicated in paragraph (1) of this Article a
definitive sharing of costs as between these States shall be effected on the basis of actual
expenditures. Any excess payment by a State, over and above its definitive share as thus
established, shall be placed to its credit.

IN WITTNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries having been duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done at Geneva, this 10 May 1973, in the English, French and German languages, the three texts
being equally authoritative, in a single original which shall be deposited in the archives of the
Government of Switzerland which shall transmit certified copies to all signatory and acceding States.
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ANNEX
to the Agreement establishing the European Molecular Biology Laboratory

Scale of Contributions calculated on the basis of average national incomes, 1968 - 1970. as
published by the United Nations

The scale is given here solely for the specific purposes of paragraph (4) a) of Article XV of this
Agreement. It in no way prejudges the decisions which the Council will have to take under paragraph
(1) of Article X on the future scales of contributions.

%
Austria 2.063
Denmark 2.282
France 22.585
Federal Republic of Germany 25.926
Israel 0.804
Italy 14.572
Netherlands 4916
Sweden 5.039
Switzerland 3.305
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland 18.508
100.000

C-deild — Utgafudagur: 15. mars 2024
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